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en el 

 

Council Framework Decision 
2004/757/JHA 

Απόθαζη-πλαίζιο 2004/757/ΓΔΤ 
ηος ςμβοςλίος 

of 25 october 2004 ηηρ 25ηρ Οκηωβπίος 2004 

laying down minimum provisions 
on the constituent elements of 
criminal acts and penalties in the 
field of illicit drug trafficking 

για ηη θέζπιζη ελάσιζηων 
διαηάξεων ζσεηικά με ηα ζηοισεία 
ηηρ ανηικειμενικήρ ςπόζηαζηρ ηων 
εγκλημάηων και ηιρ ποινέρ πος 
ιζσύοςν ζηον ηομέα ηηρ παπάνομηρ 
διακίνηζηρ ναπκωηικών 

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN 
UNION, 

ΣΟ ΤΜΒΟΤΛΙΟ ΣΗ ΔΤΡΩΠΑΪΚΗ 
ΔΝΩΗ, 

Having regard to the Treaty on European Union, 

and in particular Article 31(e) and Article 34(2)(b) 
thereof, 

Ιακβάλνληαο ππόςε ηε ζπλζήθε γηα ηελ 

Δπξσπατθή Έλσζε, θαη ηδίσο ην άξζξν 31 ζηνηρείν 
ε) θαη ην άξζξν 34 παξάγξαθνο 2 ζηνηρείν β), 

Having regard to the proposal from the 

Commission [1], 

ηελ πξόηαζε ηεο Δπηηξνπήο [1], 

Having regard to the opinion of the European 
Parliament [2], 

ηε γλώκε ηνπ Δπξσπατθνύ Θνηλνβνπιίνπ [2], 

Whereas: Δθηηκώληαο ηα αθόινπζα: 

(1) Illicit drug trafficking poses a threat to health, 

safety and the quality of life of citizens of the 

European Union, and to the legal economy, 
stability and security of the Member States. 

(1) Ζ παξάλνκε δηαθίλεζε λαξθσηηθώλ ζπληζηά 

απεηιή γηα ηελ πγεία, ηελ αζθάιεηα θαη ηελ 

πνηόηεηα ηεο δσήο ησλ πνιηηώλ ηεο Δπξσπατθήο 
Έλσζεο, θαζώο θαη γηα ηε λόκηκε νηθνλνκία, ηε 

ζηαζεξόηεηα θαη ηελ αζθάιεηα ησλ θξαηώλ κειώλ. 

(2) The need for legislative action to tackle illicit 
drug trafficking has been recognised in particular 

in the Action Plan of the Council and the 
Commission on how best to implement the 

provisions of the Amsterdam Treaty on an area of 

freedom, security and justice [3], adopted by the 
Justice and Home Affairs Council in Vienna on 3 

December 1998, the conclusions of the Tampere 
European Council of 15 and 16 October 1999, in 

particular point 48 thereof, the European Union's 
Drugs Strategy (2000-2004) endorsed by the 

Helsinki European Council from 10 to 12 December 
1999 and the European Union's Action Plan on 

Drugs (2000-2004) endorsed by the European 

Council in Santa Maria da Feira on 19 and 20 June 
2000. 

(2) Ζ αλάγθε ιήςεο λνκνζεηηθώλ κέηξσλ ζηνλ 
ηνκέα ηεο θαηαπνιέκεζεο ηεο παξάλνκεο 

δηαθίλεζεο λαξθσηηθώλ αλαγλσξίζηεθε, ηδίσο, ζην 
πξόγξακκα δξάζεο ηνπ Σπκβνπιίνπ θαη ηεο 

Δπηηξνπήο όζνλ αθνξά ηελ άξηζηε δπλαηή 

εθαξκνγή ησλ δηαηάμεσλ ηεο ζπλζήθεο ηνπ 
Άκζηεξληακ γηα ηε δεκηνπξγία ελόο ρώξνπ 

ειεπζεξίαο, αζθάιεηαο θαη δηθαηνζύλεο [3] πνπ 
εγθξίζεθε από ην Σπκβνύιην Γηθαηνζύλεο θαη 

Δζσηεξηθώλ Υπνζέζεσλ ηεο Βηέλλεο ζηηο 3 
Γεθεκβξίνπ 1998, ζηα ζπκπεξάζκαηα ηνπ 

Δπξσπατθνύ Σπκβνπιίνπ ηνπ Τάκπεξε ηεο 15εο θαη 
16εο Οθησβξίνπ 1999, θαη ηδίσο ην ζεκείν 48, ζηε 

ζηξαηεγηθή ηεο Δπξσπατθήο Έλσζεο θαηά ησλ 

λαξθσηηθώλ (2000-2004) πνπ πξνζππεγξάθε θαηά 
ην Δπξσπατθό Σπκβνύιην ηνπ Διζίλθη από ηηο 10 

έσο ηηο 12 Γεθεκβξίνπ 1999 θαη ζην ζρέδην δξάζεο 
ηεο Δπξσπατθήο Έλσζεο γηα ηελ θαηαπνιέκεζε 

ησλ λαξθσηηθώλ (2000-2004) πνπ εγθξίζεθε από 
ην Δπξσπατθό Σπκβνύιην ηεο Santa Maria da Feira 

ζηηο 19 θαη 20 Ηνπλίνπ 2000. 

(3) It is necessary to adopt minimum rules relating 
to the constituent elements of the offences of illicit 

trafficking in drugs and precursors which will allow 

a common approach at European Union level to 
the fight against such trafficking. 

(3) Δίλαη αλαγθαία ε ζέζπηζε ειάρηζησλ θαλόλσλ 
όζνλ αθνξά ηα ζηνηρεία ηεο αληηθεηκεληθήο 

ππόζηαζεο ησλ αδηθεκάησλ ηεο παξάλνκεο 

δηαθίλεζεο λαξθσηηθώλ θαη πξόδξνκσλ νπζηώλ, 
πνπ λα επηηξέπνπλ κηα θνηλή πξνζέγγηζε ζε 

επίπεδν Έλσζεο γηα ηελ θαηαπνιέκεζε ηεο ελ 
ιόγσ παξάλνκεο δηαθίλεζεο. 

(4) By virtue of the principle of subsidiarity, (4) Γπλάκεη ηεο αξρήο ηεο επηθνπξηθόηεηαο, ε 
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European Union action should focus on the most 
serious types of drug offence. The exclusion of 

certain types of behaviour as regards personal 
consumption from the scope of this Framework 

Decision does not constitute a Council guideline on 
how Member States should deal with these other 

cases in their national legislation. 

δξάζε ηεο Δπξσπατθήο Έλσζεο ζα πξέπεη λα 
εζηηαζηεί ζηα ζνβαξόηεξα είδε αδηθεκάησλ 

ζρεηηθά κε ηα λαξθσηηθά. Ο απνθιεηζκόο 
νξηζκέλσλ εηδώλ ζπκπεξηθνξάο όζνλ αθνξά ηελ 

πξνζσπηθή θαηαλάισζε από ην πεδίν εθαξκνγήο 
ηεο απόθαζεο-πιαηζίνπ δελ απνηειεί 

θαηεπζπληήξηα γξακκή ηνπ Σπκβνπιίνπ ζρεηηθά κε 

ηνλ ηξόπν κε ηνλ νπνίν ζα πξέπεη λα 
αληηκεησπίδνπλ ηα θξάηε κέιε απηέο ή άιιεο 

ππνζέζεηο ζηελ εζληθή ηνπο λνκνζεζία. 

(5) Penalties provided for by the Member States 
should be effective, proportionate and dissuasive, 

and include custodial sentences. To determine the 
level of penalties, factual elements such as the 

quantities and the type of drugs trafficked, and 

whether the offence was committed within the 
framework of a criminal organisation, should be 

taken into account. 

(5) Οη θπξώζεηο πνπ πξνβιέπνληαη από ηα θξάηε 
κέιε πξέπεη λα είλαη απνηειεζκαηηθέο, αλάινγεο 

θαη απνηξεπηηθέο, θαη λα πεξηιακβάλνπλ πνηλέο 
ζηεξεηηθέο ηεο ειεπζεξίαο. Γηα ηελ εθηίκεζε ηνπ 

επηπέδνπ ησλ πνηλώλ, πξέπεη λα ιακβάλνληαη 

ππόςε πξαγκαηηθά ζηνηρεία, όπσο νη πνζόηεηεο 
θαη ε θύζε ησλ λαξθσηηθώλ πνπ δηαθηλνύληαη, 

θαζώο θαη ην θαηά πόζνλ ην αδίθεκα δηεπξάρζε 
ζην πιαίζην εγθιεκαηηθήο νξγάλσζεο. 

(6) Member States should be allowed to make 

provision for reducing the penalties when the 
offender has supplied the competent authorities 

with valuable information. 

(6) Θα πξέπεη λα παξέρεηαη ε δπλαηόηεηα ζηα 

θξάηε κέιε λα πξνβιέπνπλ ειαηησκέλεο θπξώζεηο, 
εθόζνλ ν δξάζηεο ηνπ αδηθήκαηνο παξέζρε ζηηο 

αξκόδηεο αξρέο πνιύηηκεο πιεξνθνξίεο. 

(7) It is necessary to take measures to enable the 

confiscation of the proceeds of the offences 
referred to in this Framework Decision. 

(7) Δίλαη αλάγθε λα ιεθζνύλ κέηξα πνπ θαζηζηνύλ 

δπλαηή ηε δήκεπζε ηνπ πξντόληνο ησλ αμηόπνηλσλ 
πξάμεσλ πνπ απνηεινύλ αληηθείκελν ηεο παξνύζαο 

απόθαζεο-πιαίζην. 

(8) Measures should be taken to ensure that legal 
persons can be held liable for the criminal offences 

referred to by this Framework Decision which are 
committed for their benefit. 

(8) Θα πξέπεη λα ιεθζνύλ κέηξα πνπ λα 
δηαζθαιίδνπλ όηη κπνξεί λα θαηαινγίδεηαη επζύλε 

ζηα λνκηθά πξόζσπα γηα ηα πνηληθά αδηθήκαηα πνπ 
απνηεινύλ αληηθείκελν ηεο παξνύζαο απόθαζεο-

πιαίζην θαη ηα νπνία ηεινύληαη γηα ινγαξηαζκό 
ηνπο. 

(9) The effectiveness of the efforts made to tackle 
illicit drug trafficking depends essentially on the 

harmonisation of the national measures 
implementing this Framework Decision, 

(9) Ζ απνηειεζκαηηθόηεηα ησλ πξνζπαζεηώλ γηα 
ηελ θαηαπνιέκεζε ηεο παξάλνκεο δηαθίλεζεο 

λαξθσηηθώλ εμαξηάηαη θπξίσο από ηελ ελαξκόληζε 
ησλ εζληθώλ κέηξσλ εθαξκνγήο ησλ δηαηάμεσλ 

ηεο παξνύζαο απόθαζεο-πιαίζην, 

HAS DECIDED AS FOLLOWS: ΑΠΟΦΑΣΗΕΔΗ: 

Article 1 Άξζξν 1 

Definitions Οξηζκνί 

For the purposes of this Framework Decision: Γηα ηνπο ζθνπνύο ηεο παξνύζαο απόθαζεο-

πιαίζην, λννύληαη σο: 

1. "drugs": shall mean any of the substances 
covered by the following United Nations 

Conventions: 

α) εληαία ζύκβαζε πεξί λαξθσηηθώλ, ηνπ 1961 
(όπσο ηξνπνπνηήζεθε από ην πξσηόθνιιν ηνπ 

1972)· 

(a) the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs 
(as amended by the 1972 Protocol); 

β) ζύκβαζε ηεο Βηέλλεο ζρεηηθά κε ηηο 
ςπρνηξόπνπο νπζίεο ηνπ 1971. Δπίζεο 

πεξηιακβάλνληαη νη νπζίεο πνπ έρνπλ ηεζεί ππό 
έιεγρν ζην πιαίζην ηεο θνηλήο δξάζεο 97/396/ΓΔΥ 

ηεο 16εο Ηνπλίνπ 1997, ε νπνία αθνξά ηελ 

αληαιιαγή πιεξνθνξηώλ, ηελ αμηνιόγεζε ησλ 
θηλδύλσλ θαη ηνλ έιεγρν ησλ λέσλ ζπλζεηηθώλ 

λαξθσηηθώλ [4]· 

(b) the 1971 Vienna Convention on Psychotropic 
Substances. It shall also include the substances 

subject to controls under Joint Action 97/396/JHA 
of 16 June 1997 concerning the information 

exchange risk assessment and the control of new 

2)"πξόδξνκεο νπζίεο"θάζε νπζία δηαβαζκηζκέλε 
βάζεη ηεο θνηλνηηθήο λνκνζεζίαο γηα ηελ πινπνίεζε 

ησλ ππνρξεώζεσλ πνπ απνξξένπλ από ην άξζξν 
12 ηεο ζύκβαζεο ησλ Ζλσκέλσλ Δζλώλ θαηά ηεο 

παξάλνκεο δηαθίλεζεο λαξθσηηθώλ θαξκάθσλ θαη 
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synthetic drugs [4]; ςπρνηξόπσλ νπζηώλ, ηεο 20ήο Γεθεκβξίνπ 
1988·3)"λνκηθό πξόζσπν"θάζε νληόηεηα πνπ έρεη 

ηελ ηδηόηεηα απηή δπλάκεη ηνπ εθαξκνζηένπ 
εζληθνύ δηθαίνπ, εμαηξνπκέλσλ ησλ θξαηώλ ή 

άιισλ δεκόζησλ θνξέσλ όηαλ αζθνύλ δεκόζηα 
εμνπζία θαη ησλ δεκόζησλ δηεζλώλ νξγαληζκώλ. 

2. "precursors": shall mean any substance 
scheduled in the Community legislation giving 

effect to the obligations deriving from Article 12 of 
the United Nations Convention against Illicit Traffic 

in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of 
20 December 1988; 

Άξζξν 2 

3. "legal person": shall mean any legal entity 

having such status under the applicable national 
law, except for States or other public bodies acting 

in the exercise of their sovereign rights and for 

public international organisations. 

Δγθιήκαηα πνπ ζπλδένληαη κε ηε δηαθίλεζε 

λαξθσηηθώλ θαη πξόδξνκσλ νπζηώλ 

Article 2 1. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 
ώζηε λα ηηκσξνύληαη πνηληθώο νη αθόινπζεο εθ 

πξνζέζεσο ηειεζζείζεο πξάμεηο, όηαλ ηεινύληαη 
ρσξίο λα ππάξρεη ζρεηηθό δηθαίσκα: 

Crimes linked to trafficking in drugs and precursors α) ε παξαγσγή, ε θαηαζθεπή, ε εθρύιηζε, ε 

παξαζθεπή, ε πξνζθνξά, ε δηάζεζε πξνο πώιεζε, 
ε δηαλνκή, ε πώιεζε, ε παξάδνζε ππό 

νπνηεζδήπνηε ζπλζήθεο, ε κεζηηεία, ε απνζηνιή, ε 

δηακεηαθόκηζε, ε κεηαθνξά, ε εηζαγσγή ή ε 
εμαγσγή λαξθσηηθώλ· 

1. Each Member State shall take the necessary 

measures to ensure that the following intentional 
conduct when committed without right is 

punishable: 

β) ε θαιιηέξγεηα ηεο κήθσλνο ηεο ππλνθόξνπ, ηεο 

θόθαο ή ηεο ηλδηθήο θαλλάβεσο· 

(a) the production, manufacture, extraction, 
preparation, offering, offering for sale, distribution, 

sale, delivery on any terms whatsoever, 

brokerage, dispatch, dispatch in transit, transport, 
importation or exportation of drugs; 

γ) ε θαηνρή ή ε αγνξά λαξθσηηθώλ πνπ απνβιέπεη 
ζηελ ηέιεζε κηαο εθ ησλ πξάμεσλ πνπ 

αλαθέξνληαη ζην ζηνηρείν α)· 

(b) the cultivation of opium poppy, coca bush or 

cannabis plant; 

δ) ε θαηαζθεπή, ε κεηαθνξά, ε δηαλνκή 

πξόδξνκσλ νπζηώλ, εθόζνλ ν δξάζηεο γλσξίδεη 
όηη πξόθεηηαη λα ρξεζηκνπνηεζνύλ θαηά ή κε ζθνπό 

ηελ παξάλνκε παξαγσγή ή θαηαζθεπή 
λαξθσηηθώλ. 

(c) the possession or purchase of drugs with a 

view to conducting one of the activities listed in 

(a); 

2. Οη πξάμεηο πνπ πεξηγξάθνληαη ζηελ παξάγξαθν 

1 δελ πεξηιακβάλνληαη ζην πεδίν εθαξκνγήο ηεο 

παξνύζαο απόθαζεο-πιαηζίνπ όηαλ ηεινύληαη από 
ηνπο δξάζηεο κε απνθιεηζηηθό ζθνπό ηελ 

πξνζσπηθή ηνπο θαηαλάισζε, όπσο ηελ νξίδεη ε 
εζληθή λνκνζεζία. 

(d) the manufacture, transport or distribution of 

precursors, knowing that they are to be used in or 
for the illicit production or manufacture of drugs. 

Άξζξν 3 

2. The conduct described in paragraph 1 shall not 

be included in the scope of this Framework 

Decision when it is committed by its perpetrators 
exclusively for their own personal consumption as 

defined by national law. 

Ζζηθή απηνπξγία, ζπλεξγία θαη απόπεηξα 

Article 3 1. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 
ώζηε λα ραξαθηεξίδεηαη έγθιεκα ε εζηθή 

απηνπξγία ή ε ζπλεξγία ζηε δηάπξαμε ελόο 
εγθιήκαηνο πνπ αλαθέξεηαη ζην άξζξν 2, θαζώο 
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θαη ε απόπεηξα δηάπξαμήο ηνπ. 

Incitement, aiding and abetting and attempt 2. Θάζε θξάηνο κέινο κπνξεί λα κε ραξαθηεξίζεη 
αμηόπνηλε ηελ απόπεηξα πξνζθνξάο ή παξαζθεπήο 

λαξθσηηθώλ πνπ αλαθέξεη ην άξζξν 2 
παξάγξαθνο 1 ζηνηρείν α), όπσο θαη ηελ απόπεηξα 

θαηνρήο λαξθσηηθώλ πνπ αλαθέξεη ην άξζξν 2 

παξάγξαθνο 1 ζηνηρείν γ). 

1. Each Member State shall take the necessary 
measures to make incitement to commit, aiding 

and abetting or attempting one of the offences 
referred to in Article 2 a criminal offence. 

Άξζξν 4 

2. A Member State may exempt from criminal 

liability the attempt to offer or prepare drugs 
referred to in Article 2(1)(a) and the attempt to 

possess drugs referred to in Article 2(1)(c). 

Θπξώζεηο 

Article 4 1. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα κέηξα πνπ είλαη 

αλαγθαία ώζηε ηα εγθιήκαηα πνπ αλαθέξνληαη ζηα 
άξζξα 2 θαη 3 λα επηζύξνπλ απνηειεζκαηηθέο, 

αλάινγεο θαη απνηξεπηηθέο πνηληθέο θπξώζεηο. 

Penalties Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα κέηξα πνπ είλαη 
αλαγθαία ώζηε ηα εγθιήκαηα πνπ αλαθέξνληαη ζην 

άξζξν 2 λα επηζύξνπλ κέγηζηε ζηεξεηηθή ηεο 
ειεπζεξίαο πνηλή δηάξθεηαο κεηαμύ ελόο θαη ηξηώλ 

εηώλ ηνπιάρηζηνλ. 

1. Each Member State shall take the measures 

necessary to ensure that the offences defined in 
Articles 2 and 3 are punishable by effective, 

proportionate and dissuasive criminal penalties. 

2. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε ηα εγθιήκαηα πνπ αλαθέξνληαη ζην άξζξν 2 
παξάγξαθνο 1 ζηνηρεία α), β) θαη γ) λα επηζύξνπλ 

κέγηζηε ζηεξεηηθή ηεο ειεπζεξίαο πνηλή δηάξθεηαο 
κεηαμύ πέληε θαη δέθα εηώλ ηνπιάρηζηνλ ζε 

θαζεκία από ηηο αθόινπζεο πεξηζηάζεηο: 

Each Member State shall take the necessary 
measures to ensure that the offences referred to 

in Article 2 are punishable by criminal penalties of 

a maximum of at least between one and three 
years of imprisonment. 

α) όηαλ ην έγθιεκα αθνξά κεγάιεο πνζόηεηεο 
λαξθσηηθώλ· 

2. Each Member State shall take the necessary 

measures to ensure that the offences referred to 
in Article 2(1)(a), (b) and (c) are punishable by 

criminal penalties of a maximum of at least 
between 5 and 10 years of imprisonment in each 

of the following circumstances: 

β) όηαλ ην έγθιεκα είηε αθνξά λαξθσηηθά ηα 

νπνία βιάπηνπλ ηα κέγηζηα ηελ πγεία, είηε 
πξνθάιεζε ζεκαληηθέο βιάβεο ζηελ πγεία πνιιώλ 

πξνζώπσλ. 

(a) the offence involves large quantities of drugs; 3. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε ηα εγθιήκαηα πνπ αλαθέξνληαη ζηελ 
παξάγξαθν 2 λα επηζύξνπλ κέγηζηε ζηεξεηηθή ηεο 

ειεπζεξίαο πνηλή δέθα εηώλ ηνπιάρηζηνλ όηαλ ην 
έγθιεκα δηαπξάηηεηαη ζην πιαίζην εγθιεκαηηθήο 

νξγάλσζεο, όπσο απηή νξίδεηαη ζηελ θνηλή δξάζε 
98/733/ΓΔΥ, ηεο 21εο Γεθεκβξίνπ 1998, ζρεηηθά 

κε ην αμηόπνηλν ηεο ζπκκεηνρήο ζε εγθιεκαηηθή 
νξγάλσζε, ζηα θξάηε κέιε ηεο Δπξσπατθήο 

Έλσζεο [5]. 

(b) the offence either involves those drugs which 

cause the most harm to health, or has resulted in 
significant damage to the health of a number of 

persons. 

4. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε ηα εγθιήκαηα πνπ αλαθέξνληαη ζην άξζξν 2 
παξάγξαθνο 1 ζηνηρείν δ) λα επηζύξνπλ κέγηζηε 

ζηεξεηηθή ηεο ειεπζεξίαο πνηλή πέληε έσο δέθα 
εηώλ ηνπιάρηζηνλ όηαλ δηαπξάηηνληαη ζην πιαίζην 

εγθιεκαηηθήο νξγάλσζεο, όπσο απηή νξίδεηαη ζηελ 
θνηλή δξάζε 98/733/ΓΔΥ, θαη νη πξόδξνκεο νπζίεο 

ππάξρεη πξόζεζε λα ρξεζηκνπνηεζνύλ θαηά ηελ (ή 
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γηα ηελ) παξαγσγή λαξθσηηθώλ ππό ηηο 
πεξηζηάζεηο πνπ αλαθέξνληαη ζηελ παξάγξαθν 2 

ζηνηρείν α) ή β). 

3. Each Member State shall take the necessary 
measures to ensure that the offences referred to 

in paragraph 2 are punishable by criminal penalties 

of a maximum of at least 10 years of deprivation 
of liberty, where the offence was committed within 

the framework of a criminal organisation as 
defined in Joint Action 98/733/JHA of 21 

December 1998 on making it a criminal offence to 
participate in a criminal organisation in the 

Member States of the European Union [5]. 

5. Κε ηελ επηθύιαμε ησλ δηθαησκάησλ ησλ 
ζπκάησλ ή ησλ θαιόπηζησλ ηξίησλ, θάζε θξάηνο 

κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα πνπ θαζηζηνύλ 

δπλαηή ηε δήκεπζε ησλ νπζηώλ νη νπνίεο 
απνηεινύλ ην αληηθείκελν ησλ εγθιεκάησλ πνπ 

πξνβιέπνληαη ζηα άξζξα 2 θαη 3, ησλ κέζσλ πνπ 
ρξεζηκνπνηήζεθαλ ή επξόθεηην λα 

ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα ηα εγθιήκαηα απηά θαη ησλ 
πξντόλησλ πνπ απνθηήζεθαλ από ηα εγθιήκαηα 

απηά, ή ηε δήκεπζε πεξηνπζηαθώλ ζηνηρείσλ, ε 
αμία ησλ νπνίσλ αληηζηνηρεί ζηα ελ ιόγσ πξντόληα, 

νπζίεο ή κέζα. 

4. Each Member State shall take the necessary 

measures to ensure that the offences referred to 
in Article 2(1)(d) are punishable by criminal 

penalties of a maximum of at least between 5 and 
10 years of deprivation of liberty, where the 

offence was committed within the framework of a 
criminal organisation as defined in Joint Action 

98/733/JHA and the precursors are intended to be 
used in or for the production or manufacture of 

drugs under the circumstances referred to in 

paragraphs 2(a) or (b). 

Οη όξνη "δήκεπζε", "κέζα", "πξντόληα" θαη 

"πεξηνπζηαθά ζηνηρεία" λννύληαη θαηά ηελ έλλνηα 
ηνπ άξζξνπ 1 ηεο ζύκβαζεο ηνπ Σπκβνπιίνπ ηεο 

Δπξώπεο ηνπ 1990 γηα ην μέπιπκα, ηελ έξεπλα, 
ηελ θαηάζρεζε θαη δήκεπζε ησλ πξντόλησλ πνπ 

πξνέξρνληαη από εγθιεκαηηθέο δξαζηεξηόηεηεο. 

5. Without prejudice to the rights of victims and of 
other bona fide third parties, each Member State 

shall take the necessary measures to enable the 
confiscation of substances which are the object of 

offences referred to in Articles 2 and 3, 
instrumentalities used or intended to be used for 

these offences and proceeds from these offences 

or the confiscation of property the value of which 
corresponds to that of such proceeds, substances 

or instrumentalities. 

Άξζξν 5 

The terms "confiscation", "instrumentalities", 
"proceeds" and "property" shall have the same 

meaning as in Article 1 of the 1990 Council of 
Europe Convention on Laundering, Search, Seizure 

and Confiscation of the Proceeds from Crime. 

Διαθξπληηθέο πεξηζηάζεηο 

Article 5 Παξά ην άξζξν 4, θάζε θξάηνο κέινο κπνξεί λα 

ιάβεη ηα αλαγθαία κέηξα ώζηε νη πνηλέο πνπ 
αλαθέξεη ην άξζξν 4 λα είλαη δπλαηόλ λα 

κεηώλνληαη όηαλ ν δξάζηεο ηνπ εγθιήκαηνο: 

Particular circumstances α) ζέηεη ηέξκα ζηηο εγθιεκαηηθέο δξαζηεξηόηεηέο 
ηνπ ζηνλ ηνκέα ηεο δηαθίλεζεο λαξθσηηθώλ θαη 

πξόδξνκσλ νπζηώλ θαη 

Notwithstanding Article 4, each Member State may 
take the necessary measures to ensure that the 

penalties referred to in Article 4 may be reduced if 

the offender: 

β) παξέρεη ζηηο δηνηθεηηθέο ή δηθαζηηθέο αξρέο 
πιεξνθνξίεο, ηηο νπνίεο δελ ζα κπνξνύζαλ άιισο 

λα απνθηήζνπλ θαη νη νπνίεο βνεζνύλ ηηο ελ ιόγσ 

αξρέο: 

(a) renounces criminal activity relating to 
trafficking in drugs and precursors, and 

i) λα απνηξέςνπλ ή λα πεξηνξίζνπλ ηα 
απνηειέζκαηα ηνπ εγθιήκαηνο· 

(b) provides the administrative or judicial 

authorities with information which they would not 
otherwise have been able to obtain, helping them 

to: 

ii) λα εληνπίζνπλ ή λα παξαπέκςνπλ ζηε 

δηθαηνζύλε ηνπο ινηπνύο δξάζηεο ηνπ εγθιήκαηνο· 

(i) prevent or mitigate the effects of the offence, iii) λα αλεύξνπλ απνδεηθηηθά ζηνηρεία ή 
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(ii) identify or bring to justice the other offenders, iv) λα απνηξέςνπλ ηελ ηέιεζε άιισλ εγθιεκάησλ 
πξνβιεπνκέλσλ ζηα άξζξα 2 θαη 3. 

(iii) find evidence, or Άξζξν 6 

(iv) prevent further offences referred to in Articles 

2 and 3. 

Δπζύλε λνκηθώλ πξνζώπσλ 

Article 6 1. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε λα κπνξεί λα θαηαινγηζζεί επζύλε ζηα 
λνκηθά πξόζσπα γηα ηα εγθιήκαηα πνπ 

αλαθέξνληαη ζηα άξζξα 2 θαη 3, εθόζνλ απηά 
δηαπξάρζεθαλ γηα ινγαξηαζκό ηνπο από πξόζσπν 

πνπ ελεξγεί είηε αηνκηθά είηε σο κέινο νξγάλνπ 
ηνπ λνκηθνύ πξνζώπνπ θαη αζθεί δηεπζπληηθή 

εμνπζία εληόο απηνύ, κε βάζε έλα από ηα 
παξαθάησ ζηνηρεία: 

Liability of legal persons α) εμνπζία εθπξνζσπήζεσο ηνπ λνκηθνύ 

πξνζώπνπ· 

1. Each Member State shall take the necessary 

measures to ensure that legal persons can be held 
liable for any of the criminal offences referred to in 

Articles 2 and 3 committed for their benefit by any 
person, acting either individually or as a member 

of an organ of the legal person in question, who 
has a leading position within the legal person, 

based on one of the following: 

β) αξκνδηόηεηα ιήςεο απνθάζεσλ εμ νλόκαηνο 

ηνπ λνκηθνύ πξνζώπνπ· 

(a) a power of representation of the legal person; γ) αξκνδηόηεηα άζθεζεο ειέγρνπ εληόο ηνπ 

λνκηθνύ πξνζώπνπ. 

(b) an authority to take decisions on behalf of the 
legal person; 

2. Πέξαλ ησλ πεξηπηώζεσλ ηεο παξαγξάθνπ 1, 
θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε λα είλαη δπλαηόλ λα θαηαινγηζζεί επζύλε ζηα 
λνκηθά πξόζσπα, εθόζνλ ιόγσ πιεκκεινύο 

επνπηείαο ή ειέγρνπ εθ κέξνπο ελόο από ηα 
πξόζσπα πνπ αλαθέξεη ε παξάγξαθνο 1 θαηέζηε 

δπλαηή ε δηάπξαμε ελόο ησλ εγθιεκάησλ ηα νπνία 

αλαθέξνληαη ζηα άξζξα 2 θαη 3, γηα ινγαξηαζκό 
ηνπ ελ ιόγσ λνκηθνύ πξνζώπνπ, από πξόζσπν 

πνπ ππόθεηηαη ζηελ εμνπζία ηνπ. 

(c) an authority to exercise control within the legal 
person. 

3. Ζ δπλάκεη ησλ παξαγξάθσλ 1 θαη 2 επζύλε ηνπ 
λνκηθνύ πξνζώπνπ δελ απνθιείεη ηελ πνηληθή δίσμε 

ησλ θπζηθώλ πξνζώπσλ πνπ είλαη δξάζηεο, εζηθνί 
απηνπξγνί ή ζπλεξγνί ησλ εγθιεκάησλ ηα νπνία 

αλαθέξνληαη ζηα άξζξα 2 θαη 3. 

2. Apart from the cases provided for in paragraph 

1, each Member State shall take the necessary 
measures to ensure that legal persons can be held 

liable where the lack of supervision or control by a 
person referred to in paragraph 1 has made 

possible the commission of any of the offences 
referred to in Articles 2 and 3 for the benefit of 

that legal person by a person under its authority. 

Άξζξν 7 

3. Liability of legal persons under paragraphs 1 
and 2 shall not exclude criminal proceedings 

against natural persons who are perpetrators, 

instigators or accessories in any of the offences 
referred to in Articles 2 and 3. 

Θπξώζεηο θαηά ησλ λνκηθώλ πξνζώπσλ 

Article 7 1. Τα θξάηε κέιε ιακβάλνπλ ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε ηα λνκηθά πξόζσπα, ζηα νπνία θαηαινγίδεηαη 
επζύλε δπλάκεη ηνπ άξζξνπ 6 παξάγξαθνο 1, λα 

ππόθεηληαη ζε θπξώζεηο απνηειεζκαηηθέο, 
αλαινγηθέο θαη απνηξεπηηθέο, ζηηο νπνίεο 
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πεξηιακβάλνληαη πνηληθά ή κε πξόζηηκα θαη 
ελδερνκέλσο άιιεο θπξώζεηο, ηδίσο: 

Sanctions for legal persons α) απνθιεηζκό από θνξνινγηθά ή άιια 

επεξγεηήκαηα, ή θξαηηθέο εληζρύζεηο· 

1. Member States shall take the necessary 
measures to ensure that a legal person held liable 

pursuant to Article 6(1) is punishable by effective, 

proportionate and dissuasive sanctions, which shall 
include criminal or non-criminal fines and may 

include other sanctions, such as: 

β) πξνζσξηλή ή νξηζηηθή απαγόξεπζε άζθεζεο 
εκπνξηθήο δξαζηεξηόηεηαο· 

(a) exclusion from entitlement to tax relief or other 
benefits or public aid; 

γ) ππαγσγή ζε δηθαζηηθή επνπηεία· 

(b) temporary or permanent disqualification from 

the pursuit of commercial activities; 

δ) δηάιπζε κε δηθαζηηθή απόθαζε· 

(c) placing under judicial supervision; ε) πξνζσξηλή ή νξηζηηθή παύζε ιεηηνπξγίαο 

εγθαηαζηάζεσλ πνπ ρξεζίκεπζαλ γηα ηε δηάπξαμε 
ηνπ εγθιήκαηνο· 

(d) a judicial winding-up order; ζη) ζύκθσλα κε ην άξζξν 4 παξάγξαθνο 5, 

δήκεπζε ησλ νπζηώλ νη νπνίεο απνηεινύλ ην 
αληηθείκελν ησλ εγθιεκάησλ πνπ πξνβιέπνληαη 

ζηα άξζξα 2 θαη 3, ησλ κέζσλ πνπ 
ρξεζηκνπνηήζεθαλ ή επξόθεηην λα 

ρξεζηκνπνηεζνύλ γηα ηα εγθιήκαηα απηά θαη ησλ 
πξντόλησλ πνπ απνθηήζεθαλ από ηα εγθιήκαηα 

απηά ή δήκεπζε πεξηνπζηαθώλ ζηνηρείσλ, ε αμία 

ησλ νπνίσλ αληηζηνηρεί ζηα ελ ιόγσ πξντόληα, 
νπζίεο ή κέζα. 

(e) temporary or permanent closure of 

establishments used for committing the offence; 

2. Τα θξάηε κέιε ιακβάλνπλ ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε ηα λνκηθά πξόζσπα ζηα νπνία θαηαινγίδεηαη 
επζύλε δπλάκεη ηνπ άξζξνπ 6 παξάγξαθνο 2, λα 

ππόθεηληαη ζε απνηειεζκαηηθέο, αλαινγηθέο θαη 
απνηξεπηηθέο θπξώζεηο θαη κέηξα. 

(f) in accordance with Article 4(5), the confiscation 

of substances which are the object of offences 

referred to in Articles 2 and 3, instrumentalities 
used or intended to be used for these offences 

and proceeds from these offences or the 
confiscation of property the value of which 

corresponds to that of such proceeds, substances 
or instrumentalities. 

Άξζξν 8 

2. Each Member State shall take the necessary 

measures to ensure that a legal person held liable 

pursuant to Article 6(2) is punishable by effective, 
proportionate and dissuasive sanctions or 

measures. 

Γηθαηνδνζία θαη άζθεζε δηώμεσο 

Article 8 1. Θάζε θξάηνο κέινο ιακβάλεη ηα αλαγθαία κέηξα 
ώζηε λα ππάγνληαη ζηε δηθαηνδνζία ηνπ ηα 

εγθιήκαηα πνπ αλαθέξνληαη ζηα άξζξα 2 θαη 3, 
εθόζνλ: 

Jurisdiction and prosecution α) ην έγθιεκα έρεη ηειεζηεί, ελ όισ ή ελ κέξεη, 

ζην έδαθόο ηνπ· 

1. Each Member State shall take the necessary 

measures to establish its jurisdiction over the 
offences referred to in Articles 2 and 3 where: 

β) ν δξάζηεο ηνπ εγθιήκαηνο είλαη ππήθνόο ηνπ ή 

(a) the offence is committed in whole or in part 

within its territory; 

γ) ην έγθιεκα έρεη δηαπξαρζεί γηα ινγαξηαζκό 

λνκηθνύ πξνζώπνπ εγθαηεζηεκέλνπ ζην έδαθόο 
ηνπ. 

(b) the offender is one of its nationals; or 2. Τα θξάηε κέιε έρνπλ ηε δπλαηόηεηα λα 

απνθαζίδνπλ όηη δελ πξόθεηηαη λα εθαξκόζνπλ, ή 
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όηη ζα εθαξκόδνπλ κόλνλ ζε εηδηθέο πεξηπηώζεηο ή 
ππό εηδηθέο ζπλζήθεο, ηνπο θαλόλεο δηθαηνδνζίαο 

ηεο παξαγξάθνπ 1 ζηνηρεία β) θαη γ), όηαλ ην 
έγθιεκα δηαπξάηηεηαη εθηόο ηεο επηθξάηεηάο ηνπο. 

(c) the offence is committed for the benefit of a 

legal person established in the territory of that 

Member State. 

3. Τα θξάηε κέιε ηα νπνία, βάζεη ηεο λνκνζεζίαο 

ηνπο, δελ πξνβαίλνπλ ζε έθδνζε ησλ ππεθόσλ 

ηνπο, ιακβάλνπλ ηα αλαγθαία κέηξα ώζηε λα 
ζεκειηώζνπλ ηε δηθαηνδνζία ηνπο θαη λα 

πξνβαίλνπλ, όπνπ είλαη αλαγθαίν, ζηε δίσμε ησλ 
εγθιεκάησλ πνπ αλαθέξνληαη ζηα άξζξα 2 θαη 3 

όηαλ ην έγθιεκα δηαπξάηηεηαη από ππήθνό ηνπο 
εθηόο ηεο επηθξάηεηάο ηνπο. 

2. A Member State may decide that it will not 

apply, or that it will apply only in specific cases or 
circumstances, the jurisdiction rules set out in 

paragraphs 1(b) and 1(c) where the offence is 

committed outside its territory. 

4. Τα θξάηε κέιε ελεκεξώλνπλ ηε γεληθή 

γξακκαηεία ηνπ Σπκβνπιίνπ θαζώο θαη ηελ 
Δπηηξνπή όηαλ απνθαζίδνπλ λα εθαξκόζνπλ ηελ 

παξάγξαθν 2, ελδερνκέλσο κε κλεία ησλ εηδηθώλ 

πεξηπηώζεσλ ή ζπλζεθώλ ζηηο νπνίεο εθαξκόδεηαη 
ε απόθαζε. 

3. A Member State which, under its laws, does not 

extradite its own nationals shall take the necessary 
measures to establish its jurisdiction over and to 

prosecute, where appropriate, an offence referred 
to in Articles 2 and 3 when it is committed by one 

of its own nationals outside its territory. 

Άξζξν 9 

4. Member States shall inform the General 

Secretariat of the Council and the Commission 
when they decide to apply paragraph 2, where 

appropriate with an indication of the specific cases 
or circumstances in which the decision applies. 

Δθαξκνγή θαη εθζέζεηο 

Article 9 1. Τα θξάηε κέιε ιακβάλνπλ ηα αλαγθαία κέηξα 

ώζηε λα ζπκκνξθσζνύλ κε ηηο δηαηάμεηο ηεο 
παξνύζαο απόθαζεο-πιαηζίνπ ην αξγόηεξν ζηηο 12 

Καΐνπ 2006. 

Implementation and reports 2. Δληόο ηεο πξνζεζκίαο ηεο παξαγξάθνπ 1, ηα 

θξάηε κέιε θνηλνπνηνύλ ζηε γεληθή γξακκαηεία 
ηνπ Σπκβνπιίνπ θαη ζηελ Δπηηξνπή ην θείκελν ησλ 

δηαηάμεσλ κε ηηο νπνίεο κεηαθέξνπλ ζηελ εζληθή 
ηνπο λνκνζεζία ηηο ππνρξεώζεηο πνπ ηνπο 

επηβάιιεη ε παξνύζα απόθαζε-πιαίζην. Ζ 
Δπηηξνπή ππνβάιεη έσο ηηο 12 Καΐνπ 2009, έθζεζε 

ζην Δπξσπατθό Θνηλνβνύιην θαη ζην Σπκβνύιην γηα 
ηε ιεηηνπξγία ηεο απόθαζεο-πιαηζίνπ, θαζώο θαη 

γηα ηηο επηπηώζεηο ηεο ζηε δηθαζηηθή ζπλεξγαζία 

ζηνλ ηνκέα ηεο παξάλνκεο δηαθίλεζεο 
λαξθσηηθώλ. Κεηά ηελ έθζεζε απηή, ην Σπκβνύιην 

ζα εμεηάζεη, ην αξγόηεξν κέζα ζε 6 κήλεο από ηελ 
ππνβνιή ηεο έθζεζεο, αλ ηα θξάηε κέιε έρνπλ 

ιάβεη ηα απαξαίηεηα κέηξα πξνθεηκέλνπ λα 
ζπκκνξθσζνύλ κε ηελ παξνύζα απόθαζε-πιαίζην. 

1. Member States shall take the necessary 

measures to comply with the provisions of this 

Framework Decision by 12 May 2006. 

Άξζξν 10 

2. By the deadline referred to in paragraph 1, 
Member States shall transmit to the General 

Secretariat of the Council and to the Commission 
the text of the provisions transposing into their 

national law the obligations imposed on them 
under this Framework Decision. The Commission 

shall, by 12 May 2009, submit a report to the 

Δδαθηθή εθαξκνγή 
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European Parliament and to the Council on the 
functioning of the implementation of the 

Framework Decision, including its effects on 
judicial cooperation in the field of illicit drug 

trafficking. Following this report, the Council shall 
assess, at the latest within six months after 

submission of the report, whether Member States 

have taken the necessary measures to comply with 
this Framework Decision. 

Article 10 Ζ παξνύζα απόθαζε-πιαίζην εθαξκόδεηαη ζην 

Γηβξαιηάξ. 

Territorial application Άξζξν 11 

This Framework Decision shall apply to Gibraltar. Έλαξμε ηζρύνο 

Article 11 Ζ παξνύζα απόθαζε-πιαίζην αξρίδεη λα ηζρύεη ηελ 
επόκελε εκέξα από ηε δεκνζίεπζή ηεο ζηελ 

Δπίζεκε Δθεκεξίδα ηεο Δπξσπατθήο Έλσζεο. 

Entry into force  

This Framework Decision shall enter into force on 

the day following its publication in the Official 
Journal of the European Union. 

Ινπμεκβνύξγν, 25 Οθησβξίνπ 2004. 

 Γηα ην Σπκβνύιην 

Done at Luxembourg, 25 October 2004. Ζ Πξόεδξνο 

For the Council R. Verdonk 

The President -------------------------------------------------- 
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